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CASE STUDY METHODOLOGY FOR TEACHING FOREIGNERS
Olga Solovyova, Zaporizhzhia

The case study method is a method of active analysis of a problem situation,
based on learning by solving specific situational problems. The essence of the case
study method: foreign students, divided into groups, must analyze the situation and
work out a practical solution; the end of the process - the evaluation of the proposed
algorithms and their discussion within the framework of a general discussion in the
context of the problem posed.

We offer case studies in the classical sense, where the case presents a life prob-
lem situation that students need to solve based on existing knowledge, practical expe-
rience and intuition. Since any situation has several solutions, there is a discussion of
all possible solutions.

The use of the case study is limited in the lessons of the native language, since
the features of the material suggest one correct answer when solving a problem situa-
tion. But when teaching Ukrainian as a foreign language, the case study can be used
quite widely. When solving the problematic task of the case, the ability to listen is
developed, to take into account an alternative point of view and to express one's own,
to orientate and adapt to a new language environment for foreigners, to remain face to
face with real situations. With the help of this method, rapidly adapting foreign students
have the opportunity to be ready to work in a team, to find the most rational solution
to the task. Analytical and communication skills are formed and developed, research
activities are carried out.

It is natural to use situational analysis both for teaching professional and every-
day communication. Cases can be offered in different forms: resources from the Inter-
net and in the form of audio and video formats. The main thing is that the information
presented in the case has a clear and accessible structure with acceptable and under-
standable definitions and accurate data.
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Discussion is the main product that we strive for when conducting a case study
session.

This technique provides foreigners with a unique opportunity to "immerse them-
selves" in various spheres of modern society, to apply language material in practice, to
live potentially possible situations in a foreign language environment, which contrib-
utes to quick adaptation in a society unfamiliar to them. In this case, a combination of
traditional and interactive methods can give a good result both in the application of
knowledge and practical skills, and in the formation of a scale of moral values among
students, which is an important factor in fostering a harmonious personality and im-
proving interethnic relations.

HNPOEKTYBAHHSA OCBITHIX ITPOT'PAM 31I0bYBAUIB CTYIIEHIO
MATI'ICTPA 3A TIPOEKTOM €C TUNING
Onbra Cpi6suauk, M. JIHITIPO

B 0CHOBY CTYJ€HTOIIEHTPOBAHOTO HaBYAHHS MOKJIAJAEHO 1/IEH0 MAKCUMAIbLHOTO
3a0€3MeUeHHs] CTYyJEHTAaMH iX IIAHCIB OTPUMATH MEpIIe MiCIle Ha PUHKY Mpail,
M1JIBUIIIEHHS iIXHbOI «BapTOCTI» Yy Mpalle/iaBIliB, 3aJJ0BOJICHHS] TUM CAMHUM aKTyaJbHUX
notped ocranHiXx. CTyAE€HTOIIEHTPOBAHE HABUYAHHS CYTTEBO 3MIHIOE MPIOPUTETH, SKI
MMOBUHHI CTATU T'OJIOBHUMH B MIATOTOBII (PaxiBLiB OyAb-sIKOTO HAIPSIMKY A1STbHOCTI.
Pa3om 3 TUM BOHO MOPOJKYE 1Ty HU3KY TPYAHOILIB 1 CYNEPEYHOCTEHN, MOJOIaAHHS
SKUX TOBUHHO 3HAYHO MIABUIIUTH TJIAHKY SKOCTI OCBITHIX mocayr. Ha cboroaHiniHin
JIeHb ICHy€ TIEBHUM pO3pUB MDK JIEKJIApYBaHHSAM OCHOBHHUX MOJIOKEHb
CTYJCHTOLIEHTPOBAHOTO HAaBUYAHHS 1 iX MPAKTUYHOIO pealli3alli€o.

CTyneHTOLEHTPOBaHI OCBITHI MPOrpPaMu MAarOTh OYTH CIIPOEKTOBAHI TaK, 1100
CTYJCHTH PO3BUBAJIMU MEBHUN Ha0Ip KOMIETEHTHOCTEH, sIKI BBAXKAIOTHCSI KOPUCHUMU
Ta MOTPIOHUMHU JIJISI aKaJieMidHO1, mpodeciitHoi Ta/abo mpodeciiitHo-TeXHIYHOI chepu.
Pe3ynbTaTu HaBUaHHS BHU3HA4YalOTh OOCIT, a TakoX piBeHb a00 CTaHJapT
KOMIIETEHTHOCTI, BKJIIOYAlOUM 3HAHHS, SIKI CTYAEHT Ma€ PO3BUHYTH. Y CIHIIIHE
OBOJIOJIIHHSI [IUMU pPe3yJIbTaTaMHU HaBYAHHS MEPEBIPAETHCS HAPUKIHII HABYAJIBLHOTO
KOMITOHEHTY a00 CTYII€HEBOI IPOrpaMu B LIJIOMY.

Ha cworogni € Oarato (axiBIiB, SKi BHBYaJIM Ta BHUBYAIOTH OCOOIMBOCTI
OCBITHIX mporpam, 3o0kpema, B. O. Canos, 0. M. PamkeBuu, M. JI. CocHuilpka,
A. A. XKono6, H. B. ITapdenona Ta ixmii.

[apmonizaiisi ocBiTHIX cTpykTyp B €Bpomi (mpoekt €C TUNING ) e
peaai3oBaHUM YHIBEPCUTETAMU MPOEKTOM, SKUUA Ma€ METOIO 3alpOINOHYBATH IiJIX1T
110/10 BOPOBAKEHHSI BOJIOHCHKOTO MpOIleCy y BUIIINA OCBITI Ha PiBHI NPEeIMETHUX
obnacreit. Ilinxim TUNING MicTUTh METOAOJIOTIIO MPOEKTYBAaHHS, MOJEpHi3allii,
BIPOBAKCHHSI Ta OI[IHIOBAHHS OCBITHIX IpOTpaM JJis KOXHOTO 13 BOJOHCHKHMX
nukiiB. Tepmin TUNING mnigkpecntoe Te, 10 YHIBEPCUTETH HE CTaBJISATH Il
yHi(IKanli YW y3rOJKEHHA IX CTYNEHEBUX OCBITHIX MporpaM Yy 3aJaHui
€BpONENCHKUI HAOIP, a CKOPIII — ITYKAOTh TOYKH 301’KHOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHS Ha
OCHOBI1 P13HOMaHITHOCTI Ta aBTOHOMI].

Bianosigno no meronosnorii [Ipoexty €C TUNING BCl KOMIOHEHTH MarOTh
OyTH MOB’A3aH1 OJUH 3 OAHUM. Lle cToCyeTbcsl HE TITBKM KOMIIOHEHTIB a00 MOJYJIIB,
SK1 HaJIe’KaTh J10 OCHOBHO1 YaCTUHU MPOTrPaMH, a TAaKOXK 1 JUCHUILUIIH CHeIiani3alii Ta



3MICT
Awmiu6a JI.IT. JKU3HbB // CMEPThb» B PACCKASE 1. BYHMHA «4ACOBHS»: IUHI BO-
KYJIbTYPOJIOTUYECKNN, KOTHUTUBHBIN ACITEKT ITPOBJIEMBI
Baungonsko K. OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS YKPATHCHKUX EM®ATUYHUX
KOHCTPYKLII V TBOPI I. 5I. DPAHKA «3AXAP BEPKYT» B AHI'JIIMICHKOMY TA
HIMELIbKOMY ITEPEKJIAJTAX
Bonnapenko JI. ®YHKIIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI ITOSICHIOBAJIBHOI'O JIUC-
KYPCY HA IIOYATKOBOMY ETAIIl BUBYEHHS [HO3EMHUX MOB
Bacempka J. DOPMYBAHHS HABUUOK HAYKOBOI'O CTUJIFO MOBJIEHHS B
[HO3EMHUX CJIVXAUIB HA JIOBY3IBCbKOMY ETAIII IIIZITOTOBKU
Bonomtenko E. CHHTAKCHYECKUE OCOBEHHOCTU JIUCKYPCA KYJIMHAPHBIX
TOK-IIOY
Borinmesa M. IHTEPHET PECYPCHU 5K JIOITOMOT' A Y BUBUYEHHI IHO3EMHUX
MOB
I'nymenko O. POHETUYHI OCOBJIMBOCTI MOBJIEHHS ITEPCOHAXIB YV ®IIEMI
«'OCTPI KAPTVY3U»
T'openosa I1. OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAJTY 3ACTAPIJIOl YKPATHCBHKOI JIEKCUKHU
AHTJIINCHKOO MOBOIO
Touerko O. TUIIU ITOJICEMII ITOXIJHUX CJIIB YV CJIOBOTBIPHUX PAJIAX
I3 CY®IKCOM -MENT
3aBapyesa I. KOMYHIKATUBHA KOMITETEHTHICTb IHO3EMHOI'O CTYJIEHTA
SIK KBAJIIOIKALIIMHIM PIBEHb MAMBY THBOI'O GAXIBLIS
BaiteBa B. OCOBJIMBOCTI ®YHKI[IOHYBAHHS META®OPU B IIOETUYHOMY TA
[TPO30BOMY TEKCTI JIIHU KOCTEHKO
3ipka B. COMMUNICATIVE AND MANIPULATIVE FUNCTION OF INFLUENTIAL
TEXTS
IisBinpka O. MYJIBTUIIIIKALIIMHI ®LJIbMU V TIPOLIECI BUBUEHHS
VKPATHCBHKOI MOBHU K THO3EMHOI
Kapauosa JI., Ari6anosa T. [IEPEKJIAJ] SIK COEPA TTOE€JHAHHS JIHI'BICTUKHU TA
MIKKVYJIBTYPHUX OCOBJINMBOCTEN KOMYHIKALIIT
Kauan I'., Borinuesa M. CITELIU®IKA ITEPEKJIAIY AHI'JIOMOBHUX KIHOTEKCTIB
YEPE3 3ACTOCYBAHHS TEXHIKU JIITICUHK
Kmnmenko T. PO3BUTOK [TMCBMOBUX KOMIIETEHLIN B YMOBAX OH-JIAMH
HABYAHHS YKPATHCBHKI MOBI SIK IHO3EMHIM
Kosasnposa 5. JIIHTBOKOTHITUBHUH ITIJIXI/T IO BUSHAUEHHS
[TEPEKJIA TAIIbKOT AISIJIBHOCTI
Kouoiz K. [IPOBJIEMHI IIMTAHHS CYYACHOI METOJOJIOTI I
Koponsosa B. ®YHKIIMHI OCOBJIMBOCTI BCTABJIEHMX KOHCTPYKIII V PO-
MAHI M. TPUMUY «KJIABKA»
Masypok 1. CAMOCTOSTEJIbHASI TBOPUYECKASI PABOTA KAK DJIEMEHT OIIE-
HUBAHUS 3HAHUM NHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
Maptusrenko A. OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIAJTY YKPATHCHKOIO KAJJAMBYPIB
YV MOBJIEHHI JIITEPATYPHUX ITEPCOHAXIB
Moxammen 3ain A6aymna Kypaici, Tersna Aricanosa MDDKMOBHI [TEPETBOPEHH A
[TPU TTEPEKJIAII
Mymsp I. METOJAWYHI TTPOBJIEMU BUKJIAJTAHHS VYKPATHCBKOI MOBH $IK
[HO3EMHOI B CYYACHHX YMOBAX
Hogixosa O. META®OPU3ALIS KOHLIEIITY DOG B AHIJIIMCBHKIN MOBI
[anuenko O. YAPJIb3 JIIKKEHC SIK MAVMCTEP IHAIBIAYAJIIBALIT MOBJIEHHS TA
[TPOBJIEMA TTEPEKJIAJTY
[omonpuropa A. CEMAHTUUYECKUE TUIIBI 3AKJIIOUNTEJIbHBIX STUKETHBIX
®OPMYVYJI PYCCKOT'O I[TMCbMA B IUHAMUNYECKOM ACIIEKTE

74

10

11

12

14

16

18

21

23

24

25

26

27

28
30

32

33

35

36

37
39

40



ConosseBa O. CASE STUDY METHODOLOGY FOR TEACHING FOREIGNERS
Cpibsnuk O. IPOEKTYBAHHS OCBITHIX ITPOI'PAM 3/I0BYBAUIB CTYIIEHIO
MATICTPA 3A I[TPOEKTOM €C TUNING

Cyima I. JEKCUYHI OCOBJIMBOCTI JUITIJIOMATUYHOI'O I[TEPEKJIAIY

Taykuu O. ETHICAL AND POLITICAL FORCE OF TEMPORAL MANIPULATIONS
BASED ON LEXICAL ANTONOMISING TECHNIQUE

Tpodumosa M. CIIOCOBU TEPEKJIAZLY YKPAIHCHKOIO MOBOI CTHJIICTUY-
HOI'O IMPUMOMY IIOPIBHSHHS B POMAHI @. C. ®ILDKEPAJIBIA «HIYU JIA-
T'TIHA»

Tyxosa T. [TIPETIOJJABAHUE MTHOCTPAHHOTI' O SI3bIKA B 3BO MEJJUIITUHCKOI'O
[TPO®PUJIA: BEI3OBbI BPEMEHU

Ymakosa H. HOBI ACIIEKTU ITAPAJJUT' MU MIDKHAPOJTHOI OCBITU

®expko O. IHHOBALIIT JUCTAHLIIMHOI OCBITU B 3BO: IIPOBJIEMHI IIUTAHHSA
Xonopenko A. OCOBEHHOCTU IIEPEBOJIA B TEOPUU MYJIbTUMOJAJIBHOCTU
(HA MATEPUAJIE IEPEBOJIA TPA®MYECKOI'O POMAHA APTA IIIIUTEJIb-
MAHA «MAYCy»

LsM6anos B. YIIPOLLIEHME CJIABSIHCKOM ®OHETUYECKO CUCTEMbBI
Yepnosatuit JI. MAIIMHHWIM ITEPEKJIAJT I ITMCTAHIIMHE HABUYAHHS B JIOBY
KAPAHTUHHUX OBMEXEHbD

[lanmosan B. KIHOTEKCT TA KIHOJJUCKYPC: JUDEPEHIIAIIA ITIOHATH

Igernps I'. MOXJIMBOCTI POJILOBOI I'PU: 3 TOCBIAY HABUAHHS YKPATHCBKOT
MOBMU K ITHO3EMHOI

[lepunk K. MOTUBAL[IS CTYJIEHTIB I11J] YAC OHJIAVIH HABUYAHHS

lenens FO. POJIb MOBHOI KAPTUHM CBITY TA MEHTAJIITETY SIK KYJbTYPHOI
KAPTUHU CBITY V MDKKYJIbTYPHIN KOMYHIKALIL 3 IHO3EMHUMMU CTYJIEH-
TAMU

[Ikypko O. MEHTAJIbHI KAPTU K CIIOCIB BI3YAJII3ALIl HABUAJIBHOT'O MA-
TEPIAJIY B IIPOIIECI HABUAHH IHO3EMHUX MOB

Sxosenko H. OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAJTY BE3EKBIBAJIEHTHOI IEKCUKU

75

42
43

44
46

48

51
53

55
56

57

58

60
61

62

63

70

72



Haykose Bumanus
Moea eudanmus: yKpaincoka, pocilicbKa, aHenitlcbKa

MATEPIAJIA
PerionanbHOi HAYKOBO-IPAKTUYHOT KOHPEPEHITIT
«JIIHrBICTHYHI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYH] ACIIEKTU HaBYaHHS 1HO3EMHHX
CTYJICHTIB y 3aKjaJaxX BUIIOI OCBITH Y KpaiHU»
(14 ciunsa 2022 p.)

76





